
—

(Un exemplaire conforme à&amp; ceidue
dessus a cité signe comme il suit,

entre la Prusse et I/Autriche au

changemem prés dans le rang

des signataires?

(L. So Le Prince de Metternich.

173

(Zwischen Preußen und Oestreich
ist ein, bis auf das Altenireninder

Rangordnung, dem obigen gleichlau-
tendes Exemplar, und zwar, wie

folgt, unterzeichnet:)

(L. S.) Färst von Metternich.
(L. S.) Le Prince de Hardenberg. I.. S) Furst von Hardenberg.

—.—

Constitution
de la ville libre de Cracovie.

J.

E— religion catholique apostolique
et romaine est maintenue comme

religion du pays.

Tous les cultes ehrdfiens sont

libres et n##tablissent aucune difsfe-

rence dans les drons sociaut.

3.

Les droits actuels des cultiva-

teurs seront maintenus. — Devant

la loi tous les citoyens sont 6gaux,

et tous en sont également protéges.

La loi protécge de meme les cultes
tolerés.

4.

Le gouvernement de la ville
libre de Cracovie et de son terri-

toire, residera dans un Sénat com-

Possc de douze membres, appellés

senateurs et d'un president.

5.

Neuf des senateurs y compris le

Président, seront dlus par l'assem-

blée des représentans. Les quatre

autres seront choisis par le Chapitre

Verfassungs-Uurkundeder freien Stadt Krakau.

1.

D. römisch-katholische apostolische
Religion wird als Religion des Lan-
des in Kraft erhalten.

2.

Jeder christliche Gottesdienst ist frei
und begründet keinen Unterschied in den

gesellschaftlichen Rechten.
3

Die gegenwärtig bestehenden Rech-
te der Landleute werden in Kraft er-

halten. Vor dem Gesetze sind alle
Bürger gleich, und alle werden auf
gleiche Weise von ihm beschützt. Das
Gesetz beschützt eben so alle geduldeten
Arten der Gottesverehrung.

4

Die Regierung der freien Stadt
Krakau und ihres Territoriums wird

einem Senate innwohnen, der aus zwölf

Mitgliedern, die Senatoren heißen, und
aus einem Präsidenten besteht.

5

Neun Senatoren, den Präsiden-

ten mit einbegriffen, werden vonderRe-
prdsentanten -Versammlung gewahlt.
Die übrigen vier werden vom ODomka=



et lAcademie, qui auront le droit
de nommer chacun deux de ses

membres pour siéger au Sénat.

6.

Six des senateurs le seront à vie.

Le Président du Senat restera en

foncitions pendam trois ans, mais il
La moitie des

an-

pourra étre réld.

amires Senateurs sortira chaqdue

née du Senat pour feire place

nouveauxt Cclus; ciest äge, dul deé-

signera les trois membres qui de-
vront quiter leurs places au bout

de la première annde rvolue, Gest

à dire due les plus jeunes dage sor-

tiront les premiers. Ouant aux qua-

tre Sénaleurs delégucs par le Cha-

pitre et Académie, deux d'emtr'
cux resteront en (fonctions à vie;

les deux autres seront remplacés au

bout de chaque annce.
7.

Les membres du clerge scculier

ei de I’Universitéc, de méme les pro-

pricleires de terres, de malsons ou

de quelqu'autre réalité, s'ils payent

cinduante florins de Pologne chim-

aux

pôt soncier, les entrepreneurs de

fabriqgues ou de manulactures, les

commergans en gros et tous ceux

dui sont mscrits en qualite de mem-

bres de la bourse, les arlistes dis-

Ungucs dans les beaux arts, et les

prolesscurs des coles, auront des

duils scront entres dans l’age re-

qduis, le droit politidue d'’sglire.
Ils pourront de méme étre Elus,
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pitel und von der Akademie ausersehen,

welche Körperschaften das Recht ha-
ben, jede zwei ihrer Mitglieder dazu,
daß sie Sitz im Senate haben, zu er-
nennen.

6.

Sechs Senatoren sind es auf Le—

benszeit. Der Prasident des Senats
bleibt drei Jahre lang im Amte, kann
aber wiedererwahlt werden. Von den

ubrigen Senatoren tritt jahrlich die
Hälfte aus dem Senate, um den Neu-

gewählten Platz zu machen; das Al-
ter bezeichnet die drei Mitglieder, wel-

che zu Ende des ersten abgelaufenen

Jahres ihre Stellen verlassen müssen,
so, daß die jüngsten an Alter, zuerst
austreten. Was die, von dem Dom-

kapitel und der Akademie angestellten

vier Senatoren betrifft, so bleiben zwei
davon lebenslang im Amte, die bei-

den andern werden alljährlich durch
neue ersetzt.

7.

Die Mitglieder der Weltgeistlich—
keit und der Universität, desgleichen

die Eigenthümer von Ländereien, Häu-
sern oder sonst irgend eines dinglichen

Besitzthumes, wenn sie funfzig Gul-
den polnisch Grundsteuer bezahlen, die
Innhaber von Fabriken und Manufak-
turen, die Großhändler und alle die-

jenigen, welche als Börsemmitglieder
eingeschrieben sind, die ausgezeichne-
ten Künstler in den schönen Kunsten

und die Schul-Professoren, sollen, so-

bald sie das erforderliche Alter angetre-

ten haben, das staatsbürgerliche Rechr
haben, zuwählen. Sie können auch

erwählt werden, wenn sie sonst den



s'ils remplissent d'ailleurs les antres

conditions determinées par la loi.

8.

Le Sénat nomme aux places ad-

ministratives et révoque à volontc

les fomionnaires employcs par son

autorüuc. II nomme de méme à tous

les bénélices eccisiastiqgues, dont
la collattion est reserv#e à IEtat, à

Texceptiondequalre places au cha-
pitre, qui seront réservées pour les

Dociteurs des faculics exerçant les

foncltions de lenseignement et aux-

qduelles nommera ’Académie.
9.

La ville de Cracovie avec son

terrioire sera parlageée en commu-

nes de ville et de campagne. Les

premières auront chacune, autant
que les localités le permeitront

deux-mille, et les autres trois-mille

cind cents ames au moins. Cha-

cune de ces communes aura un

Maire dlu librement et charge d’end-

cuter les ordres du Gouvernement.

Dans les communes de campagne,

i#. pourra y avoir plusieurs substi-

tuts de Maires, si les circonstances

Texigent.
· l0.

Cbaqueannöeilyauraaumois
de Decembre une assemblec des re-

Presentans, dont les Sceances

Pourront éire prolongéees au dela de

duatre semaines. Cette assemblce
erercera toutes les attributions du

pouvoir Igislatif; elle examinera les
comptes ammels de l’administration

publiqdue et rglerae chaquc anne

ne
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ubrigen, vom Gesetze vorgeschriebenen
Bedingungen Genuge leisten.

8

Der Senat besetzt die Verwaltungs-
stellen und setzt, nach Willen, die durch

seine Macht angestellten Beamten wie-
der ab. Er vergiebt auch alle geistli-
chen Pfründen, deren Verleihung dem
Staate vorbehalten ist, vier Domherrn=
Stellen ausgenommen, die den Fakul-
täts-Doktoren, welche Lehrämter be-
kleiden, vorbehalten bleiben und von

der Akademie besetzt werden.

9.

Die Stadt Krakau mit ihrem Ter-
ritorium wird in Stadt= und Land-Ge-

meinden eingetheilt werden. Von den
erstern wird, so viel es die Ortsumstände

gestatten, eine jede wenigstens zwei
tausend, von den letztern eine jede we-

nigstens drei tausend fünfhundert See-

len stark seyn. Jede dieser Gemeinden

wird einen Gemeinde-Vorsteher haben,
der frei erwählt wird und dem die Voll-

streckung der Befehle der Regierung ob-
liegt. In den Landgemeinden kann,
wenn es die Umstände erfordern, der

Gemeinde=Vorsteher mehrere Stell-
vertreter haben.

10.

Im Monate December jeden Jah-
res wird eine Repräsentanten-Ver-

sammlung gehalten, deren Sitzungen
nicht über vier Wochen binaus verlän-

gert werden durfen. Diese Versamm-
lung übt alle Befugnisse der gesetzgeben-
den Gewalt aus, prüft die Jahresrech-
nungen der öffentlichen Verwaltung und

stellt den Etat für jedes Jahr fest. Sie



le budjet. Elle élira les membres

du Snat sumwant l'article organique

arrêté à cet égard. Elle elira de

imeme les juges. Elle aura le droit

de meitre en accusation (par une

mojoric de deux tiers des voiz) les

fonclionnaires publics, dquelsqwils
soyent, süs se tronvent prévenus

de péculat, de concussion ou d'abus

dans la gestion de leurs places, et

de les iraduire par devant la Cour

suprémc de juslicc.
LI.

L’assembléee des

sera Composcc:

e, des Depultées des Communes
dont chacune en dlira un.

20. de trois membres delcguss par
le Senat.

30. de trois prlats delégucs par

le Chapitre.
de. de trois Docteurs des facultés

delsguss par IUniversite.
5% de six Magistrats concillateurs

en lonctien, qui seront pris à

tour de röle.

Le Président

sera chois1

représentans

de Tassem-

d’entre les

tross membres ddlgucs par
lIe Stcnat. Aucun projet de

loi, lendant à introduire qucl-
due changement dans une

lot, ou un r#glément existant

ne pourra étre Proposé à la de-

libération de TPasscmblec des re-

présentans, s'il n'a Pas Cic prc-
alablement communiquc au Sc-

nat ct si celui-ci n'a pas agrcd

la proposition à la pluraluc des
volx.

blde

12. Las-
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wählt die Senats-Glieder nach dem
deshalb festgesetzten Bildungs-Artikel.
Sie wählt desselben gleichen die Richter.
Sie hat das Recht, die öffentlichen Be-

amten, welche es auch seyen, wenn sie

sich der Veruntreuung, der Expressung,
oder Mißbrauchs in Verwaltung ihrer

Stellen verdächtig gemacht haben,
(durch eine Stimmenmehrheit von zwei

Dritteln) in Anklagestand zu setzen und
bei dem obersien Gerichtshofe zu be-

langen.
11.

Die Repräsentanten- Versammlung
besteht:

1) aus den Abgecordneten der Gemein-

den, deren jede einen wählt;
2) aus drei vom Senate abgeordne-

ten Mitgliedern;

3) aus drei vom Dom-Kapitel abge-
ordneten Prälaten;

4) aus drei von der Universität abge-

ordneten Fakultäts-Ooktoren;
5) aus sechs in Amte stehenden Frie-

densrichtern, die nach der Reihe
genommen werden.

Der Präsident der Versammlung
wird aus den drei, vom Senate abge-

ordneten Mitgliedern gewählt. Kein
Gesetzes-Entwurf, der dahin abzweckr,
an einem Gesetze, oder einer bestehenden

Verordnung, einige Aenderung anzu-
bringen, darf der Repräsenr#anten-Ver-
sammlung zur Berathschlagung vorge-
legt werden, bevor er nicht im Senate

mitgetheilt worden ist, und dieser die
Vorlegung des Entwurfes durch Stim-

menmehrheit genehmiger hat.



12.

L'assemblée des

s'occupera de la sormation du code
civil et criminel et de la forme de

procédure. Elle désignera inces-
samment un Comité charge de preé-

parer ce travail, dans lequel on

gardera de justes Ggards aux loca-

litch du pays et à Tesprit des habi-

lans. Deus membres du Schat se-

ront rEunis à ce Comic.

représentans

13

Si la loi n'a pas été consentie

par les sept-huitièmes des représen-
rtans et si le Schat reconnon à la

pluralité de neuf voir, qu'il y a des

raisons Ciinicrét public, à la sou-

mellre encore une fois à la discus-

des lEgislateurs, elle sera ren-

Then à la décision de l assemblée
de Tannde prochaine. Si le cas

concerne les sinances, la loi de

Tlaunde révoluc restera en vigueur

jusqufa Telablissement de la loi nou-

velle.

14.

II yaura pour chaque arrondis-

sement, composéc au moins de sir

mille ames, un Magistrat concilia-

teur, nommé par Tassemblece des re-

Présentans. Son ezercice sera ##uc

à trois ans. Outre son devolr de

conciliateur, il veillera d’office aux

allaires des ainsi qu'aux

procès qui regardent les fonds et les

propriclés appartenant à TEtat, ou

aut inslituts publics. 11 Fentendra

Jahrgang 1815.

mineurs;

177

12.

Die Repräsentanten-Versamm-
lung wird sich mit der Abfassung eines
bürgerlichen und peinlichen Gesetzbu-
ches und einer Ordnung für das gericht-
liche Verfahren beschäftigen. Sie wird
unverzüglich einen Ausschuß ernennen,

welchem obliegt, diese Arbeit vorzube-
reiten, bei der die örtliche Beschaffen-

heit, des Landes und der Geist seiner

Einwohner gehörig beachtet bleiben
müssen. Zwei Senatsglieder werden
Mitglieder dieses Ausschusses seyn.

13.

Ist ein Gesetz nicht von sieben Acht-

theilen der Repräsentanten angenom-
men worden und der Schat befindet

durch eine Mehrheit von neun Stim-

men, daß Gründe der öffentlichen Wohl-
fahrt vorhanden sind, es einer noch-

maligen Berathung der Gesetzgeber zu
unterwerfen, so wird es an die Ver-

sammlung des nächstfolgenden Jahres
zur Entscheidung gewiesen. Betrifft
der Gegenstand das Finanzwesen, so
bleibt, bis zur Einführung des neuen

Gesetzes, das im verflossenen Jahre
bestandne, in Kraft.

14.

Jeder, mindestens sechstausend See-
len enthaltende, Bezirk soll einen, von

der Repräsentanten-Versammlung er-

nannten Friedensrichter haben. Seiner
Amtsführung ist eine Dauer von drei

Jahren gesetzt. Außer seiner Oblie-
genheit als Vermittler, soll er von Amts

wegen über die Angelegenheiten der

Minderjährigen, imgleichen über die
Rechtshändel wachen, welche die, dem
Staate oder den öffentlichen Anstalten

Aa



sous ce double rapport avec le plus

jeune des Senateurs, à qui sera de-

féré expressément le soin de veiller
aux interets des tout

ce qui concerne les causes relatives

aux proprictes de

mineurs et à

aux fonds on

Etat.

15.

II y aura une Cour de première

instance et une Cour d'appel. Trois

juges dans la première et quatre

dans la cour d'appel, y compris
leurs Présidens seront à vie. Les

aulres juges, adjoints à chacune de
ces Cours au nombre neécessaire d'a-

près les localitts, dependront de
la hibre cleclion des communes et

ne gcreront leurs fonctions due pen-

dant un intervalle de tems, dler-

miné par les lois organiques. Ces

deus Cours jugeront tous les pro-

cès sans distincdtion de leur nature,

ou de la qualilc des personnes. Si
les arrêts de deux instances sont

conformes dans leurs dcisions, 1
9 r 1 9 2— 1

n'y a plus lieu à l'appel. Si leurs

decisions sont discordantes pour le

fond, ou bien si P’Acaddmie apres

avoir examinc les acies du proccs,

reconnoit quil y a lieu à la plainte

de violation de la loi ou des for-

mes essentielles de procedure en

matière civile; de méme dans les

arréts emporlant peine capitale ou

inlamante, Taffaire sera portée en-

core une fois à la Cour d'appel:

mais dans ce cas, au nombre des

juges ordinaires: il sera achoint tous
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gehorigen Gelder und Besitzthumer be—
treffen. Er wird in diesen beiden Be-

ziehungen im Einverstandnisse mit dem
jungsten Senator handeln, dem die

Wahrnehmung des Besten der Minder-

jahrigen, undalles dessen, was die, auf
die Gelder und Besitzthümer des Stag-

tes sich beziehenden Rechtssachen be-

trifft, ausdrucklich übertragen seyn wird.
1

Es soll ein Gerichtshof erster In—

stanz, und ein Apellationsgerichtshof
eingesetzt werden. Drei Richter von

dem erstern, und vier von dem Appella—

tionsgerichtshofe, die Prasidenten bei—
der Gerichtshofe mit einbegriffen, ha—
ben ihre Stellen auf Lebenszeit. Die
ubrigen Richter, die einem jeden der bei—
den Gerichtshöfe in der, nach den Orts-

umständen, erforderlichen Anzahl bei-
gegeben werden, hängen von der freien
Wahl der Gemeinden ab und werden

ihr Amt nur binnen eines, durch die Bil-

dungsgesetze bestimmten Zeitraumes
verwalten. Diese beiden Gerichtshöfe
entscheiden alle Rechtshändel, wie sie
auch beschaffen, und wie auch die Per-

sonen geeigenschaftet seyn mogen.
Wenn die Erkenntnisse beider Instan-

zen in ihren Entscheidungen gleichför-
mig sind, so hat keine Appellation wei-
ter statt. Weichen ihre Entscheidun-

gen, in der Sache selbst, Lon einander

ab, oder befindet die Akademie, nach ein-

gesehenen Acten, daß Grund vorhanden
sey, sich über Verletzung der Gesetze
oder wesentlicher Förmlichkeiten des

Verfahrens in bürgerlichen Rechtssa-
chen, zu beschweren, so wird, wie auch
bei allen, auf Todesstrafe oder Enteh-
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les juges conciliateurs de la ville,

et quatre individus dont chacune

des parties principales pourra choi-

sir à son gré la moitié parmi les

cilofens. La presence de trois ju-

ges est nccessaire pour porter la

décision en prcmiere, celle de cinq

en scconde, et celle de sept en

derniere imstance.

16.

La Cour supréme pour les cas

Drévus à T’arlcke 10° sera composcce:

1) de cind representans ticcs au

SOrt.

2) de membres

choisis par ce Corps.

3) des présidents des deux Cours

de Justice.

4) de quatre Magistrats concilia-

teurs pris à tour de röle.

5) de trois citoyens choisis par

le fonctionnaire mis en jugement.

La présence de neul memhbres

est requise pour porter la dcision.

17.

La procédure est publique en

matiere civile ct criminelle Dans

Tinstruction des proces (et en pre-

mier lieu de ceus qui sont stricte-

ment criminels) on appliquera l'in-

stitution des Juris, en l'adaptant

aux localités du pays, à la culture

et au caractère des habitans.

trois du Scnat

rung lautenden Erkenntnissen, die Sa-

che nochmals vor das Appellationsge-

richt gebracht: alsdann aber werden
der gewöhnlichen Richterzahl alle Frie-
densrichter der Stadt und vier Indi-

viduen beigesellt, von denen jede

Hauptparthei die Hälfte nach Gefal-
len aus den Börgern wählen kann.

Drei Richter müssen gegenwärtig sepn,
damit in erster — fünf, damit in zwei-

ter — und sieben, damit in letzter In-

stanz erkannt werden könne.
10.

Der oberste Gerichtshof für die,
im 10ten Artikel bedachten Fälle soll

bestehen:
1) aus fünf durch das Loos ge-

wählten Repräsentamen;
2) aus drei Mitgliedern des Se-

nats, die er selbst ausersieht;
3) aus den Präsidenten der beiden

Gerichtshöfe;
4) aus vier Friedensrichtern, nach

der Reihe genommen;

5) aus drei Bürgern, die der an-

geklagte Beamte erkießt.
Zur Fällung des Urtheiles wird

die Gegenwart von neun Mitgliedern

erfordert.
17.

Das Verfahren in bürgerlichen und
peinlichen Rechtssachen ist öffentlich.
Bei der Instruction der Processe (und

vornehmlich solcher, die im eigentlichen
Sinne peinliche sind) soll die Ge-

schworneneinrichtung Anwendung fin-
den, die der Ortsbeschaffenheit des Lan-

des, dem Grade der Bildung und der

Sinnesart seiner Bewohner angeeignel
werden wird.

Aa 2



18.

D’ordre judiciaire est indépendant.
19.—

A la fin de la siieme année à

dater de la publication du statut

constitutionnel. les conditions pour

devenir Sénateur par lelection

des représentans, seront:

1) d’avoir age de

ans accomplis,

2) d’avoir fait ses etudes com-

plettes dans une des Académies

situskes dans Tetendue de Tan-

Cien Royaume de Pologne.

3) davoir gerc la fonction

Maire pendant deux ans,

celle de Juge pendant deux ans

trente-cinq

de

et celle de représentant pen-
dant deux scssions de Tas-

semblce.

4) d’avoir une propricte immeuble

tarce à cent cinquante florins

de Pologne d'impôt territorial,
et qdui a dié acquise au moins

un an avant Tdlection.

Les conditions pour devenir Juge

seront:

1) d’avoir Tage de trente ans ac-

complis
2) d'avoir sait les études complet-

tes dans une des Academies pre-

citées, et obtenu le grade de
Docteur.

3) d'avoir travaillé pendant un an,

près d'un grefsier et d'avoir éga-

lement pratiqué, durant

année, près d'un avocat.

une
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18.

Die Rechtspflege ist unabhangig.
19.

Zu Ende des sechsten Jahres, von

Bekanntmachung der Verfassungs-Ur-
kunde an gerechnet, sollen die Beding-
nisse, um durch die Wahl der Reprä-

sentanten, Senator werden zu können,

folgende sepn:
1) das fünf und dreißigste Lebens-

jahr vollendet —

2) seine Studien auf einer, im Um-

fange des ehemaligen Königreichs
Polen belegenen hohen Schule
zurückgelegt —

3) das Amt eines Gemeindevorste-

hers zwei Jahre lang, eben so
lange das Richteramt, und die

Stelle eines Repräsentanten wäh-
rend zweier Sitzungen der Ver-
sammlung bekleidet zu haben;

4) ein, auf hundert und funfzig Gul-

den polnisch, Grundsteuer geschätz-
tes und wenigstens ein Jahr frü-
her, als man erwählt wird, er-

worbenes unbewegliches Eigen-
thum zu besitzen.

Die Bedingungen, um das Rich-
teramt zu erlangen, sind:

1) das dreißigste Jahr vollendet —

2) seine Studien auf einer der vor-

bemerkten hohen Schulen zurück-
gelegt und die Doktorwürde er-

langt zu haben;
3) ein Jahr lang bei einem Ge-

richtsaktuar (greflier) gearbeitet
zu haben, und eben so lange bei

einem Sachwalter in Thaätigkeit

gewesen zu seyn;



4) chavoir une proprickté immeuble
de la valeur de huit mille flo-

rins de Pologne, acquise au
moins un an ayvant Pelection.

Pour devenir juge de la seconde

instance, ou présidemt d'une ou de

autre Cour, 1 faudra,

conditions, avoir fau les

de juge de premiére instance ou

celle de Magistrat conciliateur pen-
dant denx ans et avoir Cic une fos

Olltre ces

fonctions

représentamt.

Pour Gire dlu représentant d’'une

commune, 1. faudra:

1) avoir vingt-six ans accomplis.

2) avoir fau le cours complet de-
tudes à DAcademie de Cracovic.

3) avoir une propicté immeuble

tasde à quatre-vingt-dix slorins

de Pologne et acquise au moins

un an avamt dlection.

Toutes ces conditions exprimcCes

à TParticke present ne seront plus ap-

plicables à ceux qui, duram leu#isten-

ce du Duche de Varsovie, aVvoient

gerc des fonctions déependantes de
Ia nomination du Boi, ou de Tclec-

tion des diétines, ni à eeux qui

maintenant, les auront obtenues de

l'autorité des Souverains contractans.

Ils auront plein droit d'être nommés

ou élus à toutes les places.
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4) ein unbewegliches Eigenthum von
acht tausend Gulden polnisch an

Werthe zu besitzen, das wenig-
stens ein Jahr früher, als man

gewählt wird, erworben ist.
Um ein Richteramt in zweiter In-

stanz, oder die Präsidentenstelle bei ei-

nem vonbeidenGerichtshöfen zu erlan-

gen, muß man, ausser diesen Bedin-
gungen, annoch die Stelle eines Rich-

ters in erster Instanz oder die eines

Friedensrichters, zwei Jahre hindurch
bekleidet haben und einmal Repräsen-

tant gewesen sepn.

Um zum Repräsentanten einer Ge-

meinde gewählt zu werden, muß man

1) volle sechs und zwanzig Jahre
alt seyn;

2) die vollständige Studien-Lauf-
bahn auf der krakauer Abademie

zurückgelegt haben;
3) ein unbewegliches, auf neunzig

Gulden polnisch geschätztes, we-

nigstens ein Jahr früher, als man

gewählt wird, erworbenes Eigen-
thum besitzen.

Alle in dem gegenwärtigen Arti-

kel aufgestellten Bedingungen sind auf
diejenigen Individuen, die, während
das Herzogthum Warschau bestand, von

der königlichen Ernennung oder der
Wahl der Bezirksversammlungen ab-
hängige Stellen bekleidet haben, nicht

mehr—undauchnichtaufdiejenigen
anwendbar, die aus Macht der con-

trahirenden Souveraine angestellt sind.
Solche Individuen sind vollständig be-
rechtigt, zu allen Stellen ernannt oder

erkoren zu werden.



20.

Tous les actes du Gouvernement,

de la législalion et des cours judi-

ciaires serom réciges en langue

polonoise.
—M

Les revems et les dépenses de

l'Académie feront partie du bucdjet

gencéral de la ville et du territoire

libre de Cracovie.

22.

Le inldcrieur de sürectc et

de police, se fera par un dtache-

ment sufhbsant de la milice muniei-

pale. Ce dotachement sera releveé

alternativement et commande par

un Officier de ligne, dui ayant servi

avec distinction, acceptera ce genre

de retraite.

service

I sera arme et monité un nom-

bre sulbsant de gensd’armes pour la

sürcte des chemins et des campagnes.

Fait à Vienne le trois Mai de

Tan de grace Mil Huit Cent Quinze.

6 (Sienc:#)

(L. S.) Le Prince de Hoardenberg.

 —
(Un eremplaire conforme a Cich

signé avec ’Autriche comme

il suit.)

(L. S) Le Prince de Metternici.

¶L. S.) Le Prince de Hardenberg.
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20.

Ueber alle Handlungen der Regie—
rung, der Gesetzgebung und der Ge-

richtshöfe werden die Aufsätze in pol-

nischer Sprache abgefaßt werden.
21.

Die Einnahme und Ausgabe der
Akademie wird einen Theil des Gene-

ral-Etats der freien Stadt Krakau und

ihres Territoriums ausmachen.
22.

Sicherheit und Polizei im Innern
werden durch eine hinreichende Abthei-
lung der Stadtmiliz gehandhabt wer-
den. Diese Abtheilung wird von Zeir

zu Zeit abgelößt und von einem, bei

Linientruppen gestandenen Offieiere be-
fehliget werden, der, nachdem er mit

Auszeichnung gedient, diese Art von
Versorgung empfängt.

Zur Handhabung der Sicherheit der
Wege und des platten Landes, wird

eine binlängliche Anzahl Gensdarmen
bewaffnet und beritten gemacht.

Geschehen zu Wien den drittenMai

des Jahres Christi Ein Tausend Acht
Hundert und Funfzehn.

(Unterz.)
(L. 8.) Fürst v. Hardenberg.
(L. ö.) Graf v. Rasumoffsky.
(Mit Oestreich ist ein gleichlauten-

des Eremplar also gezeichnet:

(L. S.) Fürst v. Metternich.
(L. S.) Fürst v. Hardenberg.
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